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B o r s s z e m  J a n k ó .

Megnyitás.
K áprázatos kép, álomszerű pompa,

0  mennyi szent vágy szép valóra v á l!
K i legdicsőebb fénybe’, hatalomba’ —  

Népét megáldva áll ott a király.
Előtte hódol fejedelmi sarja

S ihlett ajakkal szívünkből beszél:
K irá lyapám ! Nézz büszkén a magyarra, 

Tekints müvére, s lásd, e nemzet é l !

S pereg tovább a bűvös szavak árja 
Az áldott ajkról, ég és föld derül;

K icseng belőle és a hont bejárja 
E d a l: » Hazádnak rendületlenül!«

Felségesebbet álmodhat-e költő
Az ihlet percziben, mint volt e kép ?

Mit csak remélni mert tiz emberöltő,
Azt mind elérte most e büszke nép.

Sok, messze földről összegyűlt követség, 
Diszül nekünk versengve hinte fényt.

S ámultának, h ogy  majd megemlegessék 
Örökre e fönséges tüneményt.

Látták ragyogni István koronáját,
Láttak körűié boldog nemzetet —

Nép és király egymást keblükre zárják,
S ily  ölelésből nem kél törpe tett!

M agyar! Míg ott országod ünnepében 
Az égig ért föl sziliig telt szived,

S elgondolád, rajongva és kevélyen,
Ez ünnep dicse, fénye, mind tied!

M agyar! Szemednek egy hálás sugára,
A  czifra, délczeg úri nép között

Esett-e le a furcsa, vén tatárra,
K i érted annyit fáradt, küzködött?

Mert ő is ott volt vékony diszgunyába’
(A plundra jobban illik ő neki)

Kardjába —  mondják —  csetle-botla lába, 
(Kardnál a szót ő jobban csörteti.)

A  szél, m ely kócsagét tréfálva fújta 
Magát is majdnem elvivé szegényt —

Es mégis, a h ! . . .  e szürke férfi gyujta 
Magyar hazánk dicsére ennyi fényt.
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E szürke férfi tartja évek óta 
Erős kezekkel a kormányrudat,

Gúnyt róla zeng a próza és a nóta,
Es bűnbakúl rá hány ököl m utat!

Ö taktikázik, szögre ju t az elve,
Megalkszik s kompromisszumot szerez,

S nevét leszidva, ablakát beverve,
Valljuk be m égis: ez a férfi teszi

S a szép dicső napon, úgy lopva-rejtve:
E szürke, éles férfiú talán 

E gy  édes, boldog, büszke könyet ejte 
Túl a sötét, ügyetlen ókulán.

M agyar! Becsűid meg ezt a vén kabátot!
Ha színt hagy is, nagyon zokon ne v ed d ! 

Szidd össze néha; ám (ha szembe látod) 
Csapd a fejéhez néhány »éljen«-ed !

I r a / t s i l o g ' - u . s .
—  K é s z í t e t t e  M u d ron y  S om a . —

a) Baromfi-kiállítás.
1- sö ketrecz. Hazai baromfi, akit a kor arisztokrati

kus szelleme úgy elragadott, hogy nevét Baromffynak 
szokta a homokba kaparni.

2 - ik ketrecz. Kakas, ki egyenes baromfi-ágon szár
mazik le Hilperik gallusától. (Fényes tollú Kakas 
Márton külön ketreczben állitáki múzsája költeményeit.)

3 -  ik ketrecz. Költő hajlamokkal biró tyuk. Toja- 
tait barom-metrumban költi. ( Lcngcnádfalvay-Kotlik 
Zirzabella honhölgy kiállitmánya.)

4- ik ketrecz. A  tyuk eredeti ősmagyar formája: a 
tik. Ma már, mint az ih, csak a nép ajkán él itt-ott, s a 
müveit osztálynál szenvedő ige-alakká idomult át s a 
hivatalos stílus tik-kaparásaihan vele gyakran í/dettel j 
éhtik.

5 - ik ketrecz. Deteetiv tyuk, mely mindent kikapar.
6-  ik ketrecz. Ohauvinista kakas, mely azt tartja, 

hogy a saját szemétdombján kívül non est vita.

b) Kutyakiállitás.
1. Didó. Annak bizonyitásakép, hogy kutyából mégis 

válik szalonna. Kiállítja a gazdája.
2. Eb, melynek ugatása nem is hallatszhatik a 

mennyországba. Kiállítja Didovay Gyula.
3. Guba. Voltaképen a szabókiállitásba való volna, 

de annyiban ide tartozik, hogy rajta szokott némely politi
kai párt ebet cserélni.

4. Angol buli-dog, mely ebül van. Beküldte Glad-
stone.

5. Afgán eb, melynek tiltakozásait muszka, angol, 
kutyába sem veszik. Kiállítja Abdurrahmán, afghán khán.

(Folytatása még czifrább lesz.)
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Ruczaháti Tarjagos Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, uram, nagyméltóságú vásonkeői gróf Zichy 
Jenő *) kegyelmes uram, szólok az úrhoz! Midőn a mai 
hazafias és lélekemelő innep magasztos'régyióiban szálló 
nemzeti, büszke magyar érzületünk a legelső mmagyar 
embernek trónzsámolyát is az öröm tengerében fereszti 
s egy szebb hajnalhasadásának sugarait lövelli a hármas 
halom és négy folyó kettős apostoli kereszttel áldón 
ellepett koronás bérczére, — és ha forgatjuk a történet 
kőlapjait — lehetetlenség, uraim, hogy lelki szemeink 
elé ne vonúljon Nagy Lajos dicső királyunk fényes kor
szaka, melyben a Kárpátoktól az Adriáig négy tenger 
partja mosta imádott hazánk véráztatta határait!

Urraim! Mi okozta, hogy e fényes korszakban 
egész Európa rettegte a mmagyart s kalapot emelt kelet 
népe előtt ? A  mmagyar ipar urraim, a mmagyar ipar!

»Tengerre mmagyar!« — harsogta a nagy király 
s ős Budavárában, Mátyás az igazságos palotájában, az 
egész művelt világ leghatalmasabbjai a pirosfehérzöld 
lobogó árnyékában sütkéreztek.

Agrikultúr nemzet vagyunk urraim, s minden 
betevő falatunkkal hazánk földjéből, édes anyánkból 
adunk el egy darabot. S nincs messze, fájdalom, az idő, 
midőnn, ha vétót nem kiáltunk a hazaárulásnak, az 
ezredéves innepen Árpád apánk dicsőült szelleme 
széttekintvén, nem leli honját e hazában s egy űr terül

*) Éljen a haza I

el ama föld helyén, melyért a hét vezér egyszerre met
szette föl ereit.

Önálló, független nemzeti hadseregre van tehát 
szükségünk, mely lefelé és fölfelé egyaránt magyaros 
őszinteséggel lépjen át Rubikonján!

Magyar nemzeti bankért köll tehát megdöngetni 
Bécs kapuit s visszakövetelni elrablott kincseinket!

Önálló vámterület nélkül nem élhetünk, mert a 
mmagyar ipar legszebb virágai nem hervadhatnak 
idegen földben!

Ipart, igenis mmagyar ipart köll teremteni, mert 
ezredéves múltúnk ebben bírja a fényes jövőnek legdrá
gább zálogát! Nem tűrhetjük többé urraim, hogy a 
vérünkkel áztatott kalászok négyszeres, sőt tízszeres 
áron kerüljenek vissza hozzánk a német és ángol gyáro
sok kezeikből, s hogy honi posztónk a külföld meztelen
ségeit takarja!

Mindezek folytán — urraim — tartom én az álta
lam szólított nemes gróf homlokát új és hervadhatat
lan babérokkal övező mmagyar nemzeti kiállítást világra- 
szólló fontosságúnak, oly nagy és magasztos ténynek, 
amely a honfoglalás kivételével hazánk egén páratlanéi 
ragyogó csillaga a szebb jövő hajnalának, melyről, ha 
nem csalódik a koszorús költő, igy zengtem én is több 
izekben: jönni fog, ha jönni kell!

De nem simúlt még el minden felhő hazánk borús 
egén. Mindnyájunknak vállvetve kell működni, hogy kira
gadjuk az örvény torkábúl, hova az árulások milliói so
dorták. íme urraim, én itt állok hazaszeretetben megaggva, 
de azért, amely perczben szóllítanak polgártársaim, kész 
vagyok letenni magamat a haza oltárára. S ha a mmagyar 
ipar s a nemzeti haladás nagy czéljainak előmozdítására 
rendezett eme bankettünk grófi elnöke netalán bármely 
állást, tisztséget, avagy hivatalt tudna számomra királyi 
szóval megnyitott országos kiállításunk irodáiban, kész 
vagyok azt bármely pillanatban elfoglalni s véremet 
ontani érte, ha esetleg észak agyaglábú kolosszusa 
kozákhordáit a letiprott Lengyelhon könyárban úszó 
téréin át reánk zúdítaná. Igenis, kész vagyok rangomhoz 
mért díjazás mellett szolgálatába állani a mmagyar 
iparnak, s híven kitartani a kezembe adott nemzeti 
zászló mellett véglehelletemig, vagy mig imádott hazám 
egy újabb kataszteri munkálatra nem szólít!

És leteszem, hasonlóan azon ezüst kanalakhoz, 
melyeket a világosi honárulás folytán a zsarnokok sere
gei visszaperelhetetlenül elvonszoltak Szibéria ólombá
nyáiba, — leteszem a haza oltárára gyermekeimet!

A  nagyobbik Lénárd, ki mint dijnok már a m. k. 
telekkönyvnél tollal harczolt a hazáért, mint irodatiszt; a 
kisebbik, ki honáruló professorok intrigái folytán a negye
dik classisból kimaradt, mint pénzügyőr kívánna élni 
és halni a szent honért.

Midőn ezeket a nemes gróf és haza figyelmébe 
ajánlanám, még csak azt indítványozom, hogy kebelünk
ből egy bizottságot válasszunk, mely Rodostóból haza
szállítja Rákóczy Ferencz hamvait s e szavakkal zárom 
beszédemet: éljen a mmagyar ipar!!!

(Jóska, nincs egy pipa dohányod?)

*
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Apró l\irek.
X  IV. Béla király egy utódját fedezték föl a bécsi 

lapok valamelyik árvaházban. Nyilván nagyon eltalált 
bújni szegény kicsike a tatárjárás boi’zadalmas idejében 
és csak most mer elömászni, hogy hál’ istennek bátorsá- 
gosabb idők járnak erre mifelénk.

_L Statisztika. Hány utcza van Pesten ? 3 Dob- 
utcza. — 2 Sas-utcza. —  5 Pacsirta-utcza. —  2 Szere- 
cseny-utcza. — 3 Korona-utcza. — 3 Sziv-utcza. — 
2 Nyúbutcza. — 1/so (Harminczad-) utcza és egy 60-i 
utcza. Összesen: 80 1/3 utcza Q. e. d.

□  A rendőrségi zárórát 12 óráról 1-re tették. A  
főváros mulató közönsége azt tartja, hogy az 1-re megy.

©  A kiállítás zárórája meg 6 óra. Ez a közönségre 
kellemetlenül 6.

=  Tekintettel a rendőrség által megjósolt nagy
mérvű zsebtolvajlásokra, gr. Széchenyi sohasem viszi 
magával a kiállításra a miniszteri tárczáját.

□  A kiállítás főbejáratához egy jegy-keleti pavil- 
lont terveznek.

A sajtó hangjai.
Kiállítás előtt:

Éljen az agrárság!
Éljen az ősvér az ösz

vérben is !
Elljen a fetidalismus!
És a clericalismus!
Ezeknek fogja a magyar 

nemzet legszebb diadalait 
köszönhetni.

Forduljon el tehát arról 
az útról, melyre buskomor 
elméjű Széchenyi vezérlete 
alatt lépett, a szabadelvü- 
ség ösvénye többé nem ne
künk való kirándulás.

Az csak polgárembernek 
való promenade ; de a mai 
korban ugyan ki akarna 
polgár lenni ?

Ma ez az állapot nem 
chic.

A  » polgártárs « avas
szagu frázis.

A  polgárság fölösleges 
valami.

Nemes és paraszt, ez a 
két kaszt ép elég.

Legyen úgy mint ré
gen volt!

Kiállítás után:
Biadal!
És ezt kinek köszön

hetjük ?
Nekünk!
Igenis nekünk, akik 

mindig a szabadelvüség 
mellett törtünk lándzsát 
és folytonosan rámutat
tunk a polgári elem fon
tosságára.

A  »Magyar Naplónak« 
mely mindig perhorres- 
kálta az agrarismus és feu- 
dalismus velleitásait, mely 
mindig arra buzdította a 
nemzetet, hogy maradjon 
meg a Széhenyi által kije
lölt utón.

A  polgárság ime kitett 
magáért. S ez nekünk 
büszke elégtételünk, kik 
folyton az ő zászlait lobog
tattuk.

A  mi derék, j óravaló 
polgártársaink!

Akiket mi mindig úgy 
szerettünk és megbecsül
tünk !

Éljen a polgárság ! *) 
(„Magyar Napló.")(„M agyar N apló.")

*) De azért, lia néha vidéki előfizetőink kedvéért lehord- 
jnk — ne nehezteljen, hanem csak dolgozzék!

Zágráb, május 4.
A  pesti kiállítás megbukott. Udri, udri!
Egészen úgy — ahogy mi azt megjósoltuk.
Megbukott, mert a zágrábi kereskedelmi kamra 

nem vett benne részt.
Ilyen hatalom vagyunk m i!
Ha Stárcsevics csak a szivarszipkáját küldte 

volna föl a kiállításra, nagy lett volna a siker.
He igy vége — vége!
Szegény magyarok! Szinte sajnáljuk őket, azaz 

sajnálnék, ha sorsukat annyira meg nem érdemelnék.
Gőgösek és tudatlanok, nem úgy, mint mi horvá- 

tok — akiknek szerénysége párosul a tudományukkal.
(„P ozor.")

** *
Becs, május 3.

A  kiállítás pompás!
Örvendünk a magyarok 

sikerén tiszta lélekből.
És nem engedjük meg, 

hogy minket Prága tulliczi- 
táljon.

Akármiképen bókol a 
»Politik«, mi még szere
tetreméltóbbak leszünk.

Először, mert úgyis van, 
és érzésünk őszinte.

Másodszor, mert egy ki
csit a cseh kollegákat meg 
akarjuk boszantani.

A  magyar paprikával 
borsot törünk az orruk alá.

(Bécsi sajtó.)

Prága, május 3.

A  kiállítás kitünően si
került.

Lelkűnkből Örvendünk a 
magyarok örömén!

És mindent elkövetünk, 
hogy minket Bécs le ne 
tromfoljon.

Akármiképen tömjénez 
a bécsi sajtó, mi egy sze
mernyi tömjénnel többet 
dobunk a füstölőre!

Nem csak, mert a kiál
lítás igazán tetszik ne
künk — hanem azért is, 
hogy Bécs hadd mérge
lődjék !

Amit Pesten dicsérünk, 
az Bécs rovására megy. Mi 
ezt tudjuk és azt kiáltjuk 
Bécsnek : Mensch, argere 
dich!

(„P o l it ik " )

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  Határozottan tiltakozom az 

ügyész ur rabulisztikája ellen és betö
réses lopással vádolt Bangó Mihály 
védenczemet kérem fölmenteni három 
okból: I-ször : nem igaz, mint a hogy 
a kir. ügyész ur állítja, hogy a kérdéses 
helyiségbe bemászott, hanem egy a pör- 
ben több okból meg nem nevezhető 
egyén emelte föl és ő csak beugrott; 
Il-szor: nem igaz, hogy a kulcs, a me
lyet használt, hamis, vagy álkulcs volt, 
mert szakértőkkel is bebizonyítható, 

hogy az a legjobb minőségű vasból készült valódi kulcs ; és 
végül: a kérdéses helyiség oly sötét volt, hogy vádlott nem is 
láthatta, tehát nem is látta, mit cselekszik. Az ügyész ur min
den erőlködése daczára is kérem védenczem fölmentését.
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N YÍLT  t é r .
Tapasztalom, hogy az én korom lejárt, az én időm 

elmúlt. Hajdan én voltam a legkülönb tudósító, én 
inspiráltam a bécsi sajtót a magyar ügyekről. De ma 
mit kell tapasztalnom ? Az összes bécsi lapok minden 
traditiómmal homlokegyenest ellenkező politikát követnek

Magyarország irányában. Eá nem fog senki roszat, nem 
hazudik, nem rágalmazza, sőt dicsőségét zengi! Ily körül
mények közt mit keressek én még a levelezők sorában ? 
Semmit! Isten veled világ és emberek! Midőn e sorok 
megjelennek —  én már nem vagyok a bécsi sajtó-irodá
nak fillérein élők sorában.

D r. L ü g e w a c k e r , s. k.
bécsi lapok volt budapesti tudósítója.

Komj átliy-piszt olyolc. A. tökéletesített peniczilus.
(Kiállító Sanyaró Vendel.)
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Pa-pixos ipar.

K iállító ; Vadnai Károly,
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Kiállító : 3 ? . K .  L .

len muss sein!« jeligével. Versenyen kívül. 200 ló
hátba öntött irkák és aczélpennák a gép másik száján 
;yanánt omolnak ki. (Systéme Orczy.)

Kiállító: Csárolszky Lajos.

Göz-Sakterkés. (24 személyre.) Kiállító : S c h a r f  M ó r i e z .

Cosmetica.
Kiállító: R á t l i  K á x ’ o l y .

’.ghosszabbitott váltók. Kiállító : Mionokles. Tiszaujlaki magyar nemzeti pedrö zsir az 6 utánozhatatlan bajusz merevitéseiben.
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Vöröshegyi Dávid ur levele
Tojáss Dániel okleveles gazdatisztemnek.

Palais Montrouge, 8-dik Május.
Erre a tegnapi esütöl 

termett nekem egy jó idée.
Mivel maga úgy sem tart

hatja a tentát —  igazi tintorr- 
hoeben szenved — maga min
den héten feljün a kiállításra, 
megírja ratenweis a közgaz
dagsági czikkeket, amit én 
eladok a lapnak — de nem 
ingyen, olyan nincs az exhibi- 
tionban ! —  hogy legyen ma
gáiul basznom. A  maga tinta- 
folyásából úgy se nyertem 
eddig egy hatost. A  dicsőség

ből garantirozok magának 8°/0-et mitAbzug derSpesen 
und Speisen.

A  rengyelt, amit kapok a kiállított japjóért (amit 
maga különben nagyon drágáért vett) magának is megmo- 
tatni fogom, hogy legyen magának az a csillag egy 
sarkantyó.

Itten megkezdődték már a kiállításba a kutyanapok; 
itt is van most kutyavásár, nemcsak Bodán. Az »Anti- 
semit« jobász kotyát, ami lefog minden csomag izraelitet, 
fésöljön meg és hamar köldjön fel és Írjon mellé egy tábor
noki monographiet a kotyákrol, egy general-leirást, ami
ben előad, hogy a jobász kotyának van a legjobb hang, 
a vizslónak legjobb orr, az agárnak a legjobb láb, a pin
csinek a legjobb nyelv, a pudlinak a Jegszebb fark. És 
eztet olyan hoszún írjon, mint az Árpy urffyamtul a 
négylovas ostor és úgy is pottogjon —  akkor may fizet a 
Lloyd.

Most ön lesz a kotyán —  de a czikk ne legyen a 
kotya alatt — és aztán legyen a tyókokon, ami magához 
úgyis atyafi tárgy. Az entréet csak fizessen a maga zsebi- 
ből. Ezt azért parancsolom, mert vagyok egy jó  hazaffy 
és aztat akarom, hogy mindenki jarapitson meg a nagy 
nemzeti ünnept.

Magátol a sógor, a Schwachmájer — mért nem 
magyarosodja meg magát auf Jengefi ? —  nagyon fog 
bámulni, ba megtudja, hogy ki van állítva a Cataster is. 
De azt hiszem, nem sok vevő lesz rá.

Az esőt ami esik fogjon fel, hogy minden sepp az 
ón cenzusos nemesi földemen párologjon el. Most úgy is 
sok kiadás van representationra, mert adok musikalisch 
matinéekatés soiréekat, abun lesznek jelen a társaság 
csipkéi. De egészen fel nem dörgölhetem magamat nobles- 
seből, azért maga spóroljon. A  petroleumt ne pazaroljon, 
és már azért is csavarjon le a lámpát, hogy rajta a 
pohár ne ugorjon.

Ne soká késedelmezzen a jövetellel. Mentül elübb 
törjön fel.

Amivel vagyok
a maga kegyes oraság

D á v id  v . W e w r e w s s iie g y y .

Diák isrqeretek tára.
Terjeszti: Bnkovay Absentius.

— Tegnap eltotalizatőröz- 
tem azt a két hónapi kiállítási 
drágasági pótlékot, amit az öre
gem megtagadott tőlem.

— A Matildka kasszirfrájlá- 
val már faséba vagyok; a Gábor 
czálkellnerre is meg fogok hara
gudni, ha az aufsrájbent meg
szünteti. Matildkával nehány 
dupla porczió ezukor és mosoly 
árán én magam fogok kibékülni; 
a Gáborral pedig az öregem.

— Egy vegyes jogoncz-bi- 
zottság most azon kérdés felett 
tanácskozik, hogy : gáz- vagy vil

lamos világítás mellett lehet-é jobban blicczelni.
— Gyűl már fel a vidék és népe. Minden kéjvonattal 

cgy-egy potya vacsorám érkezik.
— Nálam h a v o n k in t van váltó-kiállitás.
— Végre 1 Haladunk a f e l v i l á g o s o d á s  felé. Hajnalhoz 

közelebb rukkoltatták a rendőrségi zárórát.
— »Ugyan kérem, Bukovay úr«, — interpellál meg egy 

jóhiszemű balek-jogoncz, — »mi a különbség a rendes meg a 
rendkívüli tanár közt?« — » Kedves öcsém, csak az a különb
ség, hogy a rendkívüli professzor nem tud semmi ren
deset, a rendes meg semmi rendkívülit.*

— Mért nem vagyok én most Budapest fővárosa ! Mily 
lélekemelő gondolat, egyszerre húsz milliót pumpolhatni!

ATHEDRA1 BOLCSESEGEK.
— Még ma sincs biztosan kitudva, hogy 

lb Salamon király mikor és hol halt meg ; sőt 
az sem bizonyos, váljon igazán meghalt-e ?

— Barbarossa Frigyest tegnap az 1 1  58-ki roncagliai 
mezőn hagytuk, hol később meg is halt.

— A rómaiaknál a hat hónaposnál ifjabb szörnyszülöt
teket a tarpéji szikláról dobták le.

— Az angyalok fennen hirdették — ejnye maga neve
letlen szamár, mit vigyorog és röhög 1

— A vak a szemei helyett rendesen a füleit használja.
— Látják ? Nem látják ? No látják 1
— Isten megtiltó az első emberpárnak, hogy az alma

fából egyék.
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Meggyütt a nagy nap; az én in. k. dicsőségemnek 
az naptya!

Nem szidnak mán, nem szedik le rúllam az böcsü- 
letet, hanem dicsérnek mint a czigány a lovát, amint
hogy dukál is, mer röndnek muszáj lönnyi!

Magasztalnak — mondom —  egész a fias tyúkig 
magasztalnak. A  nasságos Török feökapitány ur ü mell- 
tósága kiadta Írásba, hogy én vagyok a legkülönb m. k. 
rendőrsíg széles ez világon. A  főfőpátrónusom, a kegyel
mes Tisza Kálmány ur ü szentsíge megveregette a vál- 
lamat az ü tulajdon kézivel; de emmég mind semmi 
ahhol képpest, hogy még a naszszáju úságiró ténsurak 
is dicséretre fogták az ü kétélű mérges pennájukat. 
Kiírták, hogy ha mán muszáj vót, hát udvariasságval 
vegyes erillel böktem lágyíkon a szájtátó czibileket.

Kezdik belátni még azok a csekély eszű czibilek 
is, hogy ki vagyok én. Ezér is határozták el, hogy az 
Sugár-nt az én tisztöletemre ezentúl mindörökké András- 
útnak szóllíttasson.

Dukál is ! Nemcsak azér, mivelhogy a’ vagyok, aki 
vagyok, hanem antul inkább, mert ott lakik a nasságos 
feökapitány ur ü melltósága szöméllessen, a melltóságos 
Jánklifalusi tejsur ü kegyelmessége szöméllessen, a 
nasságos Pécsy, Pekáry, Bornemisza ifiui'ak mind szö- 
méllestül, meg ott van az egész rendőr kaszárnya is czak- 
kumpakk. Ezér is egészen röngyin van, hogy András-útra 
bérmálták az Sugár-utat.

Idáig minden jó volna, csak azok a kutya póstazsi- 
ványok ne vónának! Nem elsinkófátak azok a gazemberek 
má megest egy poszkiszlit? El az akasztófára valók! 
Még csak azt se mondták, hogy pardony! — Szent isten, 
csak szörnyű telhetetlen emberek vannak a világon ! Más 
ember megelégedett vóna azzal a töméntelen pízzel, aki

benne vót az első poszkiszlibe, ezek a kutya póstabetyá- 
rok nem. Nem a csirkefogók, hanem csak hordják fur- 
tomfurt a poszkiszliket.

Micsináljak mán most én ? Áztat a gaz poszkiszlist 
úgyse csípem meg, bölcsen tudom előre. De valamit csak 
mégis kő tennyi,! Gyere ide hát vak kódis, dutyiba tesz
lek tégedet, dutyiba öreg, mer hiába: röndnek muszáj 
lönnyi!

0 (!# Üf
Ce jcudi. 

Krricsi dear,
I  bin dir schon ganz 

mau! Udvárr, kiállítás, 
turf, fiákerr verrseny, The- 
resa, kutyá, Ira Paine, soirée 
Guido, Solymárri errény- 
dij, Feuchtingerr, tudós lu- 
dák, Martens — ouf! Csák 
földerrül megint á mi kor- 
runk. Há márr udvárri 
estélybe fölkerrül áz ipárr, 
egy terrembe szorrul s á 
másikbá, hol mi vágyunk, 
csák úgy nézhet bele, há á 
széles lábáinák á hegyérre 
áll és á nyakát messzirre 
dugjá ki á lápoczkái közül. 
Ván márr egy mágyárr 
Hohenlohe is, áki birr egy 

kis érrzékkel á hofrrangorrdnung irránt. Há vágyunk 
szá-, nem lehetünk al pari. Ca —  <ja —  <ja ira ! Ván 
forrádálmi énekem én nekem is. Gelungen, by Ira !

Apropips — Ira ! Ez egy műlövöncz, áki a Soly- 
moseumbán műlövöldöz. A  carreau-ötösből /így kibök 
négy szemet, hogy carreau-ász lesz belőle. És van egy 
coeur-dameja, ákinek kezéből golyóvál kifrricskázza á 
rrózsát, sine ira et cum gtudio. A  Carver vágy áz Elek 
hozzá képest egy Lővy.

Eamous, by tubiczá!
Merrt tubiczá or nőt tubiczá — ez most á fő liecz. 

A  snef Pálmárrum trállárrum — márrád áz árrtátláu 
gálámb. . .  0 , és ezt lőni sikkel, sokkal frimoussantább. 
Pirros bee, fehér begy — egy durránát, két ezuppánát 
és bumsz ! — da liegt sie— und dér will, dér kriegt sie! 
Meg ne rrémülj, hogy megrrimültem. Nincs poetikusább, 
mint egy verrgődő gálámb, á kinek el ván csápvá a 
szárrnyá.

Mazette! — márna megint erős ezugbán vágyok.
A  gálámbtól á libáig’ il n’ y a qu’un pás de deux. A  

tánitójuk, á türrelem Gagamemnonjá, nagy ludi magister. 
(Mirxt was?) Orrosszlánt szelídíteni kindergspüll! De 
libát koplálássál legyőzni és nem dindon truffével —  is’ 
schon dér hexti Kukurrutz!
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Aztán van ott még egy — á kis Martens! Egy 
kis norrvég tyrolienne áz ángol Svájczból. Egy dállos 
gazella, zengő őzike, trrillázó antilop, illatos káméliá, tán- 
czoló vádrrózsá tüske nélkül. Mikorr jodlirrozott, mellet
tem egy Kolin igy jüdlirrozott: »Wem es könnte gitt
eken — diese Ros’ szu flücken! Oh Martens —  Pinkel 
meines Hai-zens!« Dér Pinkeljud! Hands off — du Off!

Qui va Iá ? C’ est Therésa! Meglátogattam. Rrégi 
connaissance áz Alkázárrból. Míitin! Akkorr sovány volt, 
mint egy hángvillá, most kövérr mint egy hárráng. A  
bángjá még mindig meg ván rrepedve. De ázérrt hárrán- 
gozik még s mikorr megkondul, megjelennek á hívek s 
kórrusbán énekeljük vele: »Rien n’ est chacré pour un 
chapeur!«

Nix los! Blaue Katz most schwarrze Katz. 
Gyászol.

Benéztem á nemzetibe. Ént voltam setzolvá!
Csupá jámbus, semmi vádli. Pedig milyen kerrek 

előadások volták itt hájdánábán !
Irrják neked de chez comte Guido? Yersaillesi 

ünnep ! Mindnyáján frrappirrozvá voltunk. A  champag- 
nei is. Gondoltám á kis Martensrre s vágyáimát leöblí
tettem,.

Oblions la! ,------ .
Yours truly Y\f\Jl

Csodabogár.
— Étlap a Bányai sörcsarnokából az Alsó Duna-parton. —

A pfelbitter =  Almáskeserü. — Schw arzenberger =  Fekete- 
hegyi. — D anzenberger =  Tánczosliegyi.

Ajánljuk erre a mintára a következőket: 
Kaiserschmarrn —  Császársilányság. — Reisauflauf =  

Rizs-zendiilés. — B ulterw eckerl =  Yajas riasztócskák.
(Aki még többet tud, egye meg !)

g tn ? K S S X T Ő Í  i i Z X N X T X K ,

tassa. — Ursulus. Kívánsága szerint fogunk cselekedni. A külde
mények be nem váltak. De ezért nem kell m indjárt négyoldalas 
levelet Írni. — T rjn s . Hol van most Pozsonyban állatgyülés ? Ha 
még a bpesti orsz. kiállításon keresné ! Ily  értelemben fel fogjuk 
használni. — F. K . A z apróságokból nehányat. Azt, amit levelé
ben érint, bizonyosan kellene tudnunk. — W . A. Nem a mi 
mulasztásunk. De megy. A z »antisemitizmust« miért állították 
volna ki ? Nincs a kiállítási téren seholsem pellengér. S nem 
járna vele csak a grand cordon. — P . K . Kit ábrázol a rajz ?

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

Köszvényben szenvedőknek.
Kwizda Ferencz János, cs. kir. udvari szállító és kerületi 

gyógyszerész urnák, Korneuburg.
Nagyfokú köszvény következtében, karjaimban igen nagy 

fájdalmaim voltak, mely minden szabadabb mozgásban gátolt, s 
engem arra kényszeritett, hogy az öli köszvény-folyadékjával 
kísérletet tegyek. Már a hatodik b('dörzsölés után megszűnt 
a fájdalom , s a helyett csak egy kis gyenge nyo mást éreztem, 
mely azonban félpalaczknak a felhasználása után szintén 
elmúlt.

Az ön jónak bizonyult köszvény-folyadékának teljes
elismerése mellett, köszönetemet fejezem önnek ki, s ezután az 
ön köszvényfolyadékja családomban mint házi gyógyszer fog 
szerepelni, mely iránt a legnagyobb bizalom mal viseltetem.

Steyr, 1880. november hó. Tisztelettel
H e y s z l  F r i g y e s ,  vasúti hivatalnok.

ÍESÜ & pliató m i n d e n  g -y ó g 'y s ia e r t á r 't o a r s . .
Főraktár : Budapesten Török  J ózse f gyógyszerésznél.

Szives figyelembe vétel végett. Ezen készítmény 
vásárlásánál kérjük a tisztelt közönséget, mindenkor 

f i  határozottan K w iz d a  fé le  k ftsz v é n y -fo ly a d é - 
o® k o t  kérni, s ügyelni, h o g y  úgy a z  egyes  ü ve- 

gek , mint szintén a d o b o z o k  is mindenkor f e n 
t e b b i  v é d  je g y g y e i legyenek ellátva. 56

Floridus. Mit érünk vele ? A 
hecsepecs is szép vadrózsa volt egy
kor. A  hosszú élet drágán van meg
fizetve a megvénüléssel. — K. J. A 

nyertes »óda-jogoncz« megérdemelné, hogy B. Ahszi lemagázza 
öt. — Tutajos. Egy öngyilkos-kandidátus kétségbeesett levele ! 
Élete tragikumával szemben bncsusorainak szándéktalan komi
kuma is részvétre gerjeszt. — Cs. L. A z öreget most kissé pihentes
sük. — Segesvárra. Egy szásztól szép, ha roszul tud is magya
rul. — 0 . 1. Bele kerül a hires oklevél-tárba. — Fiú Manó. Fehér- 
nyelü fekete hot csakugyan nincs. De van fekete lajbihoz való piros 
portéka. Ez lebeghetett a derék író előtt. Quintus sixt du’s ? —- Á. 
A. Tán csak nem érzékenykedik ? A z ugyan keserves kártalanítás, 
hogy az országos tárlat, megnyitása napján elmaradt kivilágítást 
este a Linzer gyára pótolta nehány kazal leégésével. — Szmbthly. 
Fogadni mernénk, hogy Cs. K. antisemita szatócs ur zsidónak is 
adna el, ha venne tőle. E részben a Kohnok nem susceptibilisek.Lám 
a »Fiiggetlsg« az ő negyedik oldalán is ékesen hirdeti azok áruját, 
akiket a többi három oldalon napról-napra lepiszkol. Az oláh- 
czigányban is több a fajához való ragaszkodás. Ezt mi mondjuk. 
Hogy Cs. K. ur resteli zsidó származását, az önöknek annál na
gyobb elégtételük, mert nem használ neki. Tán, ha még egyszer 
kikeresztelkedne. — Egy olvasó. Telhetőleg. — S. D. Ügyes. Foly-

39

hazánk egyik legszénsavdusabb
S  . A / V u k .  N T - T J V I Z E

kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bántalmáin alapuló 
bajaiban. Általában a viz mind azon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos.
Borral használva kiterjedt kedvességnek örvend, 

Az 1884-ik évi elszállítás
1 ,5 0 0 .0 0 0  palaczk,
Kizárólagos főraktár

Í 3 d % S k
m. kir. udv.

á sv á n y v iz -s z á llitő n á l B udapesten .
Jgj szintén kapható minden gyógyszertárban, fűszer- 

kereskedésben és vendéglőkben,
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FOSNÉK FÉLE

KÉPES ÚTMUTATÓ
a  l t f  á l l í t á s o n  é s  B u d a p e s t e n *  Úgy magyar, mint német kiadásban kap

ható. Tartalma 256 oldalra terjed, 8-adrétü zsebkiadásban
angol vászon diszkötésben, ára 40 kr. "T ffö

Megrendelhető a fővárosi és az összes vidéki könyv-, mii- és papirkereskedések- 
ben. — Egyes példányok 55 krnak postautalványban vagy levéljegyekben való előleges 
beküldése után bérmentesen beküldetnek. A megrendelésnél világosan jelezni kéretik 
vájjon magyar vagy német kiadás küldessék-e.

FOSNÉK KÁKOLY LAJOS,
csás*. és kir. udvari szállító V., Krzsébettér 7. sz.

Országos kiállításra utazóknak.
Berendezett ú titá sk á k  a szükséges útra való eszkö

zökkel 18—60 frtig. Praktikusan berendezett u ti-te k e rcs  
ti írt. Üres uti-tekercs az otthon használatban lévő tárgyak 
elhelyezésére 1.50—8 frtig. Kézi és nagyobb k o ffe r e k  
2 50—30 frtig. Vállra függeszthető táskák 8.50—15 frtig. 
Női kézi útitáskák 3—20 frtig Piáid-, ruha-, esernyő- és bot
tekercs 6—12 frtig. B orotváld  k é s z le t, John Heifford 
késsel 7 írt, Finom angol borotvák 1.20—2.50 frtig. É t -  
kezfi-koaarnk berendezve 12—30 frtig. K u la c s o k  
é n  csu torák  1—8 frtig. Zsebben hordható ivó-poharak 
40 krtól 2 frtig. É letm en tő  a mellényzsebben 55 krtól 
1 frtig. Angol úti kalap könnyű, puha, zsebben elfér 1.40. 
fiiztoiiMátiri belőtt re v o lv e re k  25 tö ténynyel 4.50— 
2» frti'. Kisformáju erős lövésü Bulldog zseb-revolver 
D—11 frtig. Automat-esernyő 7—12 frtig. Pontosan járó 
reinontuJr uick el zseb ó ra  kettős por-fedéllel 10  frt. 
Migrain jegecz ideges ÍŐ- és fogfájásnál 60 kr. Őzbőrrel be
vont lószŐrpárna 6 frt.

Dohányzóknak
é; dohányszelenc?e, a fedél betevése által kész cigarettát 
nyerünk 2 frt. Valódi I lo u b lo n  c ig a r e tta p a p ir o s
>zopókával 3 nagyságban, 1000-re 3.50, tömő hozzá 30 kr. 
Legjobbnak elösmert <loliáuyvágd gd p erős fogas 
hajtókerékkel 15 frt. D o h á u y ta rtd , melyben a dohány 
nyirkosán marad 5 frt. Szárazon szívó egészségi bruyere 
fapipa bagót nem képez 1—1.80. Hibátlan ta jté k  m a k r a 
pipa ezüst kupakkal 8 frt. GŐzpipaszártisztitó 1 50.

Községi elöljáróknak.
Erős hangú, tartós rézoldalú h ird e té si (lo b o k  15 frt. 
Pdstatáskák két kulcscsal 7—12 frtig. Éjjeli őr kürtök 
rézből 2— 10  frtig. Kerülő-fegyver 7 frt. Hivatalos rugany 
bélyegzők 2.50. Szél és törés ellen biztos petroltumlámpás 
2—2.40. B arim - és liirk a -é rv á g d  2—5.50. Ló- és 
marha-klistélyozó 4 frt. T r o k á r  2 csővel és szúró késsel 2.50. 
l l i i l A i i f i a t r o l r  Kellemes accordban hangolt 

n y á jk o lo m p , egy készlet
_________kolomppal. T e k n d s b é k a  le g y e z d

f> _  6.— 7 5 0 . strucztollal díszítve 10—35 ftig.
Hangfuvó (Nebelhorn) távolra elhallatszik 15 frt. N a g y o t  
h a llók nak  sétabot és legyező 12 frt. B u d a p e sti e m 
lék felirattal sokféle csinos emléktárgyak. K iá ll í t á s i  
b ro n zé rm e k  50 kr.

Verni églősöknek
kemény fából k u g liz d  b á b u k  2.50. 
Id g n u m  sa n e tu m  golyók nagyság 
szerint 1,50—3.60. Színes papír la m 

p io n o k  kerti ünnepélyekhez 15, 20, 
25—80 krig. Papír léggömbök —.70—2 frtig 
Számozott p é n z je g y e k  érczből pinezé- 
teknek, 100 drb. nagyság szerint 1—6.40. 

A r l s t o n  zenélő szekrény vendégek mulattatására : 6 zene
darabbal 20 frt, egy zenedarab külön 60 kr. F lo b e rt-  

p iisk á k  társaságoknak, durranás nél
küliek 7—25 frtig, 100 golyós töltény 

—.45—1.50, sörétes 1.20—2 frtig. V a s czél- 
tá b la  kiugró bohóczczal 2—6 frtig. Mozsárral 
6.50—9 frtig. Díszjelvények ezéllövészethez 
—.30—l.öOdbja. Erősdugaszhuzók—.25—1.50. 
Kenyérkosarak 30 kr.

Sportczikkek. .„V'X,!
b ő r  n y e r e g  15—35 írtig. Kantár 2.65—4 ftig. 
Kettős szárral 4.80—8 frtig. Kcngyelszíjjak 

2.75—3.50. Kengyelvasak 1.60—3 50. Nyereg
lekötő 2.25—6 fitig. Izzasztó 2.75—5 frtig. Zabla 1.80—3 60. 
Felcsatolható sarkantyú 2 frt. N y e re g -sz a p p a n  85 kr. 
N n b ia n  b la k in g  bőr-lakk 90 kr. I.ó h á ld  legyek 
ellen, egész lóra párja 16 frt. Lóidomitó vesszők rhínoczeros- 
bőrből hasítva —.60—2.50. V a d á sz fe g y v e re k  és k e l
lé k e k  a ezéllövészet begyakorlásához. F lo b e rt-p isz -  
to ly o k  6.50—14 frtig. L é g p is z to ly  szőrnyiilal és 
golyóval 7.50. H o r o g h a lá s z a t  k e d v e lő in e k . Halász
bot 1—3 frtig, nagyobb réz felgombolyitóval 7—15 frtig 
12 db. horog mesterséges rovarral 80 kr. M éh észeti seg é d 
e sz k ö z ö k . K e r té s z k é s e k  1—5 ftig, faág-fürészek— .80, 
2 frtig, faág- és venyigeollók 1—3.50-ig. A c zé l-d rd t k e fe  
gyümölcsfák tisztításához —.70—1,40. Kerti útsor-nyiró 
ollók 4.25—6 frtig. K é z i  k is  fe c sk e n d e zd  1.20—2 frtig. 
Virágharmatositó—.40—1.20. A n g o l k e rti-fe c sk e u d d  
14—21 forintig.

m i c i j á o l r  kónnyu, zsebben hord- 
-B .Q Ptl.1  i S l d l i l l a K  ható gumim esőköpeny 

10 frt. V á ll-tá s k a  fehérneműre is 4.50. Lábszárvédó 
gamásni 4.50. Jó távcső 6.50. B o ts z é k  4.50. Kanóczos 
gyufa-tartó 85 kr. Lapos zseb-napóra iránytűvel 1 frt

■ ■  rajzói meueKei, meg: nem ieieic

K e r t é s z  Tó d o r Budapest,

Orvosi  t e k i n t é l y e k  ál tal  
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyúviz —

szénsavdás, l i t h i u m  tartalmú forrás 
B o rra l h a s zn á lv a  igen ke llem e s  ü d ítő  i t a l t  s zo lg á lta t.
Kapható ásványvii-kereakedésekben a legtöbb gyógyszertárban.

A Salvator-forrás Igazgatósága Eperjesen. 
B udapesten  főra k tá r É D E SK U T Y  L. úrnál/

B u d a p e s t i

p ! í l Í ! « l O T 5 |  j f |

llsorsjegylOfrt I 4 0 0 0

F o n y e

m m i t ,

n o o o f r t ‘ ™ Pr „ , .

jyewménv

b  « •  évi kimi
s o r s j á t é k k

5 0flllaí k i is fizettetik

u < ia p c s t  ® z © l ő s é o , e

Próba-megrendeléshez 8SO ábrával ellátott árjegyzéket és kiállítási helyzet
rajzot mellékel, meg nem felelő tárgyakat visszavesz

]>o ro tty a -u tcza  1-sd sz ., a  
„ B a g y n r  k irály** s z á llo d a  

á te lle n é b e n . n 7
A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönd iratok 
folytán ezen legöregebb és legelis
mertebb rendelési intézet, a hol a tu 
domány legújabb vívmányai, a leg
bővebb tapasztalatokkal párosulva, 
értékesíttetnek, a legmelegebben 

ajánlható. 10

D r .  L E I T N E E
42 év é ta  fe n á lld  r e n 

d e lés i in té z e té b e n
Pesten 8 dob-uteza 15. sz. titkos , 
sőt idült betegségeket, az önfer
tőzésnek minden következmé
nyeit, teh e te tlen ség e t, stricturá- 
kát, minden női betegségeket, 
fehérfolyást és bőrbajokat, rüht 
2 óra alatt, levélileg is, biztosan, 
alaposan és gyorsan gyógyít 
anélkül, hogy a beteg hivatásá
ban akadályozva volna és csak 
sikerült gyógyítás után fogad el 
tiszteletdijat. — Rendel napon
kint reggel 6—9-ig. d. u. 2—5-ig 

és este 8—10 óráig.

A magyar Jelzálog-Hitelbank
100 frt névértékű 4° 0
teljes biztosság mellett előnyös kamatozást nyújtanak, mely körül
mény, egyesülve az évenként háromszor történő húzásokkal, ezen értékpa
pírt rendkívül ajánlatossá teszi.
f lV  Legközelebbi húzások ez év május 15-én

50,000 frt *• “ f í i r ” "  100,000 frt főnyeremény
és melléknyereményekkel.

A sorsolási terv értelmében minden kötvény legalább 100 írttal visz- 
szafizettetik s minden kötvény, ha az a névértékkel már vissza is fizettetett, 
vagy arra már nyeremény is esett, tovább is résztvesz minden nyeremény, 
húzásban,
úgy, hogy egy kötvényre több Ízben is eshet nye

remény.
M agyar leszám ítoló- és pénzváltó-bank.

IB'ud.a.pest, Wurm-udvar.

Napi árfolyamon
kívül ezen kötvényeket, vonatkozva az uj 

részletügyi törvényre,

részletfizetésre
is adjuk és pedig 15 havi, 7 írt
jával fizetendő részletekben, 

összesen 105 Írtért.
Ezen ügyletnél a folyó kama

tok részünkre járnak s a posta- s 
bélyegdijak a vevő által viselendők.

A  befizetés tartama alatt a 
nyeremény-jog a vevőt illeti.



500,000 főnyereményt igér 
kedvező esetben a  

hamburgi nagy 
pónzaorjjáték,

mely az állam által jóváhagyatott a biztosíttatott.
Eme újabb já té k - te rv e it  előnyös berendezése abban áll, bogy rövid 

pár hó lefolyása alatt 7 osztályzatban 1 0 0 ,0 0 0  sorsjegy közül 5 0 ,5 0 0  
nyerem énynek kell bizton történni, ezek között vannak főnyere
mények esetleges 5 0 0 ,0 0 0  r. m árka, illetőleg

Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat!
márka

1 nyeremény800,000 _ 26 nyerem. 10 ,000
1 > 3 0 0 ,0 0 0  " 56 > 5 ,0 0 0  -3
2 > 1 0 0 ,0 0 0  * 106 > 8 ,0 0 0  ?
1 > 9 0 ,0 0 0  ► 253 8 ,0 0 0  <§
1 > 8 0 ,0 0 0  4 6 > 1 ,5 0 0  í
2 > 7 0 ,0 0 0  - 512 > 1 ,0 0 0  4
1 > 6 0 ,0 0 0  “ 81S > 5 0 0  a
2 > 5 0 ,0 0 0  * 31.720 > 145
1 > 8 0 ,0 0 0  * 16.990 nyeremény
5 » s o ,o o o  a 200, 150, 124, 100, 84, 67,
3 > 15 ,000 40 20 Márkával.

Ezen nyereményekből az első osztályban 4000 sorsoltatik ki 
157,000 m. összegben.

Az l-sö osztály főnyereménye 5 0 ,0 0 0  m árka s a  2-dik osz
tályban 6 0 ,0 0 0 -re  emelkedik, a 3-ik osztályban 7 0 ,0 0 0 -re , a  4-ikben 
8 0 ,0 0 0 , az 5-ben 9 0 ,0 0 0 , a 6-dikban 1 0 0 ,0 0 0 , a 7-ikben pedig eset
leg 5 0 0 ,0 0 0  márkára, illetőleg 5 0 0 ,0 0 0  és 2 0 0 ,0 0 0 , aat.

A nyerem ónyhuáson tervszerűen, hivatalosan megvannak 
állapítva. Eme nagy s az állam által biztosított pénzsorsjáték legközeleb
bi első osztályú nyerem ényhúzására. ■

1 egész eredeti sorsjegy ára csak 3 .6 0  frt o. é.
1 fél „ * * „ 1.76 frt o. é.

I I  negyed „ „ „ * 9 0  kr. o. é.
Mindennemű megbízások, a  p é n z  b e k ü ld é s e  p o s t a u t a l 

v á n y  m e l l e t t i  m e g k ü ld é s e  v a g y  a z  ö s s z e g  u t á n v é t e l e  m e l
l e t t  a  leglelkiismereteseboen te lje síte tn ek , mindenki az állam  czime- 
|révei ellátott e r e d e t i  s o r s j e g y e t  tőlünk saját kezeibe kapja.

Á megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen 
mellékeltetnek, melyekből úgy a nyerem ények beosztása az illető osz
tályokra, mint szintén az  illető betétek is megláthatok és minden húzás 
után érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a  hivatalos buzási 
lajstromot. K ívánatra a hivatalos te rvet előre megküldjük megtekintés 
végett bérmentve, és készek vagyunk nem  tetszés esetében a sorsjegyet 
az összegnek visszafizetése mellett hu /ás előtt visszavenni.

A kifizetések mindig pontosan és az állam  jó tállása mellett 
történnek.

Csoportozatunk m indig a  szerencse kegyeltje volt és érdekelt 
'feleinknek gyakran a legnagyobb nyerem ényeket fizettük ki, többek 
között 2 6 0 ,0 0 0 , 1 0 0 ,0 0 0 . 8 0 ,0 0 0 ,  6 0 .0 0 0 , 4 0 .0 0 0  stb. m ár
kásokat. Egy ily , a l e g s z o l id a b b  a l a p o k r a  fektetett vállalatnál elő
reláthatólag mindenütt a  legélénkebb részvétre lehet bizton számítani s 
kérjük ennélfogva hogy valam ennyi megbízásnak eleget tehessünk a 
megrendeléseket mindenesetre pedig m á j u s  1 5 - ig . hozzánk m i 
n é l e ié b b  beküldeni.

Kaufmann & Simon,
bank- és váltó-üzlete Hamburgban. 72

V . i .  Ezennel köRzönetünket nyilvánítjuk, a  régebbi idők óta meg
ajándékozott bizalomért, s kérjük  a  hivatalos tervezet áttekintése áltál 
magoknak ama nagyszerű nyeremény esélyekről meggyőződést szerezni 
[melyeket eme Borsjáték nyújt._____________________A  f e n t e b b ie k .

M I D Y - f é l e
ANTAL-CAPSULÁK,

A mindennemű t i t k o n  b e t e g s é g  hólyag
hurut, kankó ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam, ma már alig jő  használatba, részint 
kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyébb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

A M id y  ur által feltalált tiszta lepárolt 
S a i l t a l -s z e s *  nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok eg.vifcével sem, 8 48 óra alatt még 

le g id U lt e b b  s  l e g f á j d a l m a s a b b  k i f o ly ik  
s o k n a k  is anélkül, hogy a irt omornak terhére lenne s 
minden b e f e c s k e n d é s  s e g é ly e  n é l k ü l  csaknem 
teljes megszűntét idézi elő.
Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tok ócskával 

3  frt Í O  kr.
Kak tárhelyiség P á r  is  : 8 .  r t i e  V iT ie n n e .  

B u d a p e s t e n :  T Ö K Ö K  J Ó Z S E F  g y ó g y s z e 
r é s z n é l ,  k i r á l y  n t c z a  1 2 .________ 26

Már május 15-én
lesz a

tisza i

húzása
Főnyeremény

1 0 0 ,0 0 0  frt,
Kimerítőbb felvilágosításokkal és értesítőkkel, lakások, árm érsékletek 

irán t az idény előtt és utáni időben, m enetdijmérsékletek stb. irán t készség
gel szolgál

A szliácsi fürduigazgatnság, Zólyummegye. 79

S / . I i ; Í 0 N a c z é l f ü r d ő .
Egyedüli ism eretes szénsavdús vasas hévviz.

Idény tartama május 15-től szeptember 30-ig.
Felülm úlhatatlan a vérszegénység. Sápkór, női betegségek, hátge- 

rinczvelö és idegbetegségek s az eröfeszltö munka utáni erösbitésre.
Mint fürdőorvoKok Dr. Hasenfeld E., Di- Szemere A. és Dr. GrUnwaldM. urak működnek Budapestről.

i K é p v i s e l v e  a z  o r s z á g o s  k i á l l í t á s o n .

Egy ígérvény csak 2 frt és 
50 kr bélyeg. 84

L Ő K Y  J .
bank- és váltó-üzlete.

Budapest, hatvani-üteza 17.

N A R A N C S
vagy citrom, legújabb ter
mésű, legfinomabb, érett,vá
logatott Messinából 30—45 
dbig ezeknagys. szerint egy 
szép 5 kilós kosárban óva
tosan csomagolva, posta ut- 
ián vám- és bérmentesen 1 
frt 90 kr. utánvét mellett 
az egész osztrák-magyar bi
rodalomba szétküld

m a i t i  » .  Triest
3 kosár vételénél ugyanegy cím alatt és az egész összeg döleges 
és bérmentes küldésénél 14 krral kosáronkint olcsóbb. 47
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A? Athenaeum könyvkiadóhiva-
falában (Budapest, Ferencziek-te- 
re, A thenaeum-ópület és minden 

hiteles könyvárusnál kapha tó :

A DAMOKOSOK.
Regényes történet két kötetben. 

Ir ta :

Négy tollrajzzal Jókai Rózától-
8-ad rét 350 lap. A ra a két kötet

nek 2  frt.

óriási hosszú Loreley-hajam m al, mely az általam feltalált hajnövesztő- 
kenőcsnek 14 hónapon á t való használata után 185 cm. hosszúságot ért
el es oly sűrűén nőtt, hogy súlya m iatt csaknem három fonatnyit kellett 
kivágnom.

E zen haj növesztő-kenőcs az orvosi tudom ány legnevezetesebb 
szakem bereitől elemeztetett és Bem csak teljesen ártalm atlannak, hanem 
főfájás (migraine) ellen kitűnő’ minőségűnek találtatott. Előmozdítja a 
haj növését, erősíti a hajtüszőt és a legbiztosabb ellenszer a hajki
hullás ellen, valam int kitűnő hatású a kopaszodás, ritka bajusz és 
szakái ellen.

Á ra köcsögönként 50 kr., 1 frt és 2 frt. használatiutasitással együtt.
A lázattal

C s i l l a g '  A n n a .
Szétküldések a világ minden részébe az összeg előzetes beküldése vagy 

utánvét mellett

Csillag és társa Budapest
Király-utcza 26.

Én CSILLAG ANNA magam vagyok az elárusítóim.

Vegyelemezték : tekintetes d r .  W e r n c r  T .  ur a bo- 
vo8z]ói vegyelemzö laboratórium igazgatója; tekintetes 
d r .  L i e b e r m a n n  F e d  tanár ur a m. kir. állami ebem. 
vegyelemzö kíséri, állomás főnöke és tekintetes N /i lv -  
C s llk  J ó z s e f  ur, a vegyészet dipl. tanára Budapesten.
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Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat


